
MINISTÉRIO DA EDUCAÇÃO
UNIVERSIDADE FEDERAL DO CEARÁ

CENTRO DE HUMANIDADES
PROGRAMA DE PÓS-GRADUAÇÃO EM ESTUDOS DA TRADUÇÃO

Av. da Universidade, 2683. Campus do Benfica, Área 1 – CEP: 60020-180 – Fortaleza-Ceará - Brasil
Telefones: +55 (85) 3366.7912 – E-mail: poet@ufc.br

 
 
 

EMENTA DE DISCIPLINA
 

Disciplina: Tradução e Cognição
Código: HGP9019
Créditos: 04
Carga horária: 64 horas/aula

 

Ementa

A disciplina explora os processos cognitivos subjacentes ao ato tradutório, investigando como o tradutor 
adquire e aplica a competência em tradução. Serão analisados aspectos do comportamento cognitivo do 
tradutor durante o processo de tradução, incluindo as estratégias mentais empregadas e as dificuldades 
encontradas. O curso também aborda as metodologias de pesquisa utilizadas para estudar esses 
processos, como protocolos verbais e rastreamento ocular, discutindo suas implicações na compreensão 
do funcionamento da mente do tradutor. O objetivo é proporcionar uma compreensão aprofundada de como 
fatores cognitivos influenciam a tomada de decisão e a produção de traduções, com foco na interação entre 
conhecimento linguístico, memória e atenção.
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